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SAINTE MARGUERITE ;

CHANSON CANADIENNE

English Words by Harmonisée par
PAUL ENGLAND HEALEY WILLAN
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ISABEAU SY PROMENE

Isabeau went a-walking.
(CHANSON CANADIENNE)

Ronde populaire du Canada

Recueillic par Marius Barbeau, 1918 Harmonisée par

English Werds by PAUL ENGLAND . HEALEY WILLAN
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2. Apercoit une barque 2. Loud sang the joll sailors —
: . ] (hddle diddle “diddle diddle
At Rl diddle diddle diddle deel)
la-di-dl-li-d1-dl-la Loud sang the jolly sailors
i . Tharty or more were there
A t b > ‘de trente matelot s : i 20
Ll e U iR T (Hey diddle diddle diddie dee!)
) ‘de trente matelots (fus) Thirty or more.were there.
3. Le plus jeune des trente chantait une chanson. 3. Louder than all, the youngest —
Oh. how his voice did ring! C
; 4. “La chanson que tu chantes, je voudrais la savoir.” 4. Sweetly she smiled upon hvin:

“Teach me the song you sing!”

5. Embarquez dans ma barque, je vous la chanterai’ 5. “Come you aboard, my beauty,
Then shall you sing with me!”

6. Quand la bell’ fut a bord, il se mit & chanter. 6. So they did sing together,
Merrily, he and she!

7. Mais la chanson finie, ell’ ne fit que pleurer. 7. But when the song was ended
Isabeaw wept full sore.

8. “Qu avez-vous done, labelle, qu’ a’'-vous a tant pleurer? 8. “W/zy do you weep, my beauty,

| Now that our song 18 o'er?”’
|

9. Je pleur’ mon coeur volage, que j'ai laissé gagner.

9. T8 for my heart I'm grieving _
Youwwe stolen 1t away!”
10. Consolez-vous, la belle, on vous le remettra. 10. “Weep not for that, my beauty,

Here 18 my own wn pay!”

11. Quand la bell’ fut a terre, ell’ se mit a chanter.

12. “Si vous chantez, la belle, on vous le reprendra!”

F.H. 1830




LA PETITE HIRONDELLE

Oh sweet little swallow!

(RONDE)

Ronde populaire du Canada

Recueillie par Marius Ba
English Words by PAUL

rbeau,1918.
ENGLAND.

Allegretto.
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Harmonisée par
HEALEY WILLAN
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LAQUELLE MARIERONS-NOUS?

Now who will marry me?

(RONDE)
Ronde populaire du Canada |‘
Recueillie par Marius Barbeau,1018. Harmonisée par !
English Words by PAUL ENGLAND. HEALEY WILLAN
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2. Mademoisell, ¢a sera vous, 2. Fair maiden, I will marry you
Dans ce joli jardin d’amouret’s, (Hey ding-a-ding! young Loves a rover!)
Mademoisell) ¢a sera vous, I will marry you.
Dans ce joli jardin d’amour, (Hands in a ring as round we go!
Dans ce joli jardin d’amourettes, Hey ding-a-ding! young Loves a rover!
Dans ce joli jardin d’amour. Hands in a ring as round we go!)
3. Lequel lui donn’rez -vous, 3. And will you swear to love me true?”
Dans ce joli jardin efc. (Hey ding-a-ding! young Loves a rover!)
Swear to love me true! ete.
4. Monsieur; ca sera-vous, 4. So now's the time to kiss and coo!
Dans ce joli jardin efe. (Hey ding-a-ding! young Loves a rover/)
] Time to kiss and coo! ete.
saluez - el = _
5. Amour, {,hrassez. VOUSs 5. 4 farr g-ood -might to you and You!
Dans ce joli jardin efc. (Hey ding-a-ding! young Loves a rover!)
Yes! to you and you! ete.
6. Amour, retirez-vous,

Dans ce joli jardin efc.




ROSSIGNOL DU VERT BOCAGE.
Bird of Love. Il

(CHANSON CANADIENNE) in

Recueillie et transcrite par Marius Barbeau, 1928 Harmonisée par (1
English Words by PAUL ENGLAND. HEALEY WILLAN. 0]
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Rossignol prend sa volée, au chiteau d'amour s’en va, bis Philomel in haste complying Vois
Se pose sur la fenétre :
€ d }l ¥ {I’ A eyl
Goriboss i chansoi nomvelle. Spreads her .wzngs an 'sineads away
La belle sy réveilla. To the turret windows flying,
~] i 3 And there the s ang maid espyi
| —Quells sont ces méchantes langues qui font sur moides chansons? dis - ¢ Wi gpunty Mfg SR
— —Ce sont vos amants, la belle, Wakes her softly with her lay.
Que vous croyez si fidéles, .
Sur vous composent des ( im.....) . o
One thou lovst this day must leave z‘:‘:ee,i _
—Laisse pgrlzl:. .lta.tiiss? (iiire,'laisse chanter qui voudra bis He may never come again_ bt
En dépit de jalousie, . Sl e
= Taimerai, toate s vio See, with grief his heart is broken!
= Jaimerai qui m’aimera. Wilt thou not send some loving token
— 5 e e 5 o y,
= Je m'en vas partir dimanche; je napporte rien de toi. dis Houe mag baw fum 1 s poin?

Donne-moi done pour assurance
Un souvenir de partance.
Je me souviendrai de toi.

4
Weeping sore the mavden answered: Vos
8
6 What 1s left for me to give!
—Que veux-tu que je te donne? Ne t’ai-j’ pas assez donné? bis
Je tai donné ume rose, And Fifled all oA
: 2 B o na riféied até my fairest roses__
La plus bell’ de mes roses, v : 'a"f o
Qui fleurit dans mon rosier. Woe 18 me that siill T Live!
F.H.1868

He hath robbed my garden-closes




FAITES-MOI UN HOMME SANS TETE

(CHANSON DE DANSE)

A man like that!

CHANSON CANADIENNE

Harmonisée par
HEALEY WILLAN.

Transerite et adaptée par Marius Barbeau, 1928
EnglishWords by PAUL ENGLAND.

Allegro ma non troppo.
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1. Fai-tes-moi m hom’ sans te - te, je vous en paie-rai la fa - ¢onl! Tous les hom'sfont & leur

2 .Quand j'entends par-ler ces fill - es qui vou-drai-ent se ma-ri - er! Ob,grandDieu,quelle fo -

1.” Nay, T'll nev-er marry with a  sol - dier, Tho’ hemakesmy heart go pit-a - pati- For Hgaf{rrs - din-a - ting
2. Nay, I ~will not marry with a  sat - lor! You can nev-er tellwhat hell be -~ “al, With his Sal-ly and his”
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lie den-ga-ger leur li - ber - té! Sur la ring,ring, ring, Surla ré-ti-ve du fond, fond

man Will deceweyou 1f he  can, Yeslandwhals fur worseHes not a pen-ny in his  purses Fauth!
Polly And his Mol-ly and fos Dolly. dnd B - v - Za Lee, Al a- sit-lingon his  knee!  Haith!
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fond,
fond, du fond, du fond, dla.ta ouit, ouit, ouif,
bet-ter far to tar-ry thanto mar-ry ¥ith ¢ man ke that!
bet-ter ‘far to tar-ry thanto mer-ryWitha man hke  that!
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3. La pre-miére an - gee se pas - s¢; la se-con- de ‘com ci, com’

3. Maid-ens nev - er mar-ry in a hur - ?3/’ Love can make usblind as an-y
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LE NAVIRE DE BAYONNE
Lisbon Bay

(CHANSON MARINE POPULAIRE DU CANADA)

Recueillie par Marius Barbeau. 1918
English words by PAUL ENGLAND.

Harmonisée par |
HEALEY WILLAN

Allegro moderato |
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I1 a venté dun si grand vent,
Mon Dieu, quel horrible tourment!
La moitié de nos gens pleuraient;
Les autres chantaient les lonanges.

Pres du grand mat, a deux genoux:

“Louang’s, lonang’s!”a haute voix;
“Que Dieu ait pitié de nos ames,
Puisque la Mort il faut avoir!”
3
Le capitain’ s’est avanece
Sur le pont de notre navire,
Dit-il: "Honneur a qui vivra!
Le mat, ¢’est ma compagnie.
Courage, mes enfants, courage!
Un vaillant homme nous gouverne.
Eh la! tenez-vous bien en garde
Que le navir’ vienne en travers.
4
Le pilote qui nous gouverne
A fait filer la grande écoute.
Tout aussitot notre navire
A repris sa premiere route.
“Coura-ge, mes chers eamarades!
Notre navire gouverne bien.
I faut. promettre une grand messe
Tandis qu'on en a le moyen.”
53
Ils se sont jetés a genoux
Priant Dieu, la Vierge Marie,
Priant le Sauveur tout puissant,
Qui nous ont préserve la vie.
Une grand’ mess’ nous ferons dire
A notre bon rassemblement.
Dans la chapell’ de Notre- Dame,
Nous prierons Dieu dévotement.

Wit

F.H.1908
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In headlong course our vessel flew,

By storm and tempest overtaken,
With every hour the danger grew,

The bravest heart with fear was shaken.
Upon the deck our crew were kneeling,

From old and young went up the cry:
“O God of mercy, help Thy servants,

For now the hour of death is mgh!”
But when the dreaa’;gd night was o’er,

And morning broke so bright and cheering,
Our gallant ship was safe once more,

And soon her homeward course was steering.
0 joy, when in the great cathedral

The lights were lit, the bells were rung,
And there before St. Marys altar

The solemn Mass was duly sung.




AU BOIS DU ROSSIGNOLET i
The Myrtle Bower

Ronde populaire du Canada

' Recuellie par Marius Barbeau, 1918 Harmonisée par
1 English words by PAUL ENGLAND HEALEY WILLAN
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To be varied in other verses (adlib).
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1
Je me suis endormi, reli, a lombre sous un thé relé,

a lombre sous un the.

Je me suis réveillé, relé, le thé était, relé rele,
était, relé fleuri

Au bois du rossignolet, dl-1é-dl-led1-1é,

Au bois du rossignolet,

2

Je me suis réveillé, rele, le the était fleuri, reli,
le thé était fleuri.
J'ai pris mon p’tit couteau,relo, la branch’ je l'ai relé relg,
je 'ai, relé, coupe’

Au bois du....

3
Jai pris mon p’tit couteau,relo, la branch’ je I'ai coupéreli,
la branch’ je I'ai coupé’
J’en ai fait une flit’, relut, un beau sifflet,relé relé,
un beau sifflet chantant.

Au bois du....

4
Je m'en vais en sifflant relan le long du grand chemin,relin,

le long du grand chemin.
Ah! devinez, mon gars, rela, ce que ma fl¥, relu relu,
A .
ma flw, relut, a dit.

Au bois du....

5
Ah! devinez, mon gars, rela, ce que ma flute a dit, reli,

ce que ma flite a dit:
Qu il faisait bon d’aimer; rele, la fill’ de son, relon relon,
de son, relon, voisin.

Au bois du....

F.H.1835
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1
Within a myrtle-bower

I slumbered for an hour
One morning in the Spring;
And as from sleep I woke
The buds in blossom broke
And mghtingales did sing.

P>
The buds were all in flower

Within my leafy bower
That morning in the Spring;
I cut a myrtle bough
And shaped it well, I trow,
While mghtingales did sing-.

3
Andfram my myrtie bough

—We shepherds all know how-—
That morning in the Spring;

I carved a rustic flute

4 song of Spring to suit

Whale nightingales did sing.

4
And as I went my way

And prped my simple lay

That morning in the Spring;
My flute made answer clear
Unto my hst’ning ear

While mightingales did sing.

5
Unto my listning ear

My flute made music clear
That morning 1n the Spring:;

“Tis meet for man and maid

To court within tkhe shade
While mghtingales do sing”



Little Mother

(BERCEUSE)

Transerite du phonographe par Marius Barbeau.
English Words by PAUL ENGLAND

Lento e molto teneramente.

SI J'ETAIS PETITE MERE

Harmonisée par
HEALEY WILLAN
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Chanson populaire du Canada
Recueillie par Marius Barbeau 1916
English Words by PAUL ENGLAND

The Wedding  Day

(CHANSON DE MARIAGE)

CEST LA MON DOUX PLAISIR

Harmonisée par
HEALEY WILLAN
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Un soir que je la chante, mon papa mentendit;

“Que dites-vous, ma fille— Il vous faut un mari?”’

Je laime tant efe.

3
Quand on les marie jeune il faut bien les vétir,
Il faut quon leur achete robe de satin gris.
Je l'aime tant efe.

4

14 . o - A . .
"Adieu, pere, adieu, mere, adieu, tous mes amis!

Je mlen vais en ménage avec mon cher mari.
Je l'aime tant efe.

51
, mettrai la poule au gril,
Je balaierai la place et je ferai mon lit”

Je bouillerai la soupe

Je l'aime tant efe.

F. H. 1895

My futher heard me sing my song
And to mama he savd;
Mf j‘mtﬁ" The child has not been long/
‘Tiis time that she was wed!”
(7 love my love ete)

8o I have tm’nimed my gown to-day
With ribbons of the best,
For when the bride s young and gay
She must go garly drest!
@ love my love etc.)

4
Adieu, papal Adieuw, mama/
Adien, my playmates all!
For now Iamawedded wife
My home and husband call!
(7 bove my love ete.)

5
Tis 7 shall set the soup to boil,
And I shall bake the bread:
Then take my broom and sweep the room,
And make my husbands bed!
(7 love my love ete.)




D’OU VIENS-TU, BERGERE?
Whence come you, good shepherd?

(CHANSON CANADIENNE)

Harmonisée par

English Words by PAUL ENGLAND.
nglish Words by HEALEY WILLAN
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LA FONTAINE EST PROFONDE
Phyllida at the well

(CHANSON POPULAIRE DU CANADA)-

Recueillie et transerite par Marius Barbeau. Harmonisee par
English words by PAUL ENGLAND. HEALEY WILLAN
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1. M’en vas a la fon - tai - ne, m’en  vas d. la fon -
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2. La fontaine est profonde, la fontaine est profonde,

© W N B W

10.
1.

Me suis coulée a fond,
Dondondaine don

Me suis coulée a fond,
Dondaine, dondaine.

Un cavalier s’arréte, (3is)

—"Que donneriez-vous, belle, (3is)

~‘Tirez, tirez,” dit -elle, (bis)
Quand la belle fut a terre, (ais)
S’assit sur la fenétre, (bis)
‘Ce west pas ca, la belle,  (&is)
Votr’ petit coeur en gage, (zis)
~ Mon petit coeur en gage (bis)

Clest pour un homm’de guerre @is

e
colla voce J atempo £
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un cavalier baron. ete.
si j’vous tirais du fond 2" ete.
“apres c¢a, nous verrons.” efe.
s’enfuit a la maison, ete.
compose une chanson.  ete.
que nous vous demandons: eéec.
savoir si nous I’aurons.’ efe.
n’est pas pour un baron. ete.

portant la bdrbb nru mmﬁton (L A
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2. Into the 5u§blmg' water, Into the bubbling water
Phyllida slipt and fell:
(Ho! ran-derry-dan!)
Phylirvda shipt and fell.
(Ho! ran-di-dan,Ho! ran-derry-dan!)

U’p rode a nosle horsenan, vis) Hallart and guy was he; ete.
“Now of I save you, lady, bis) What shall the guerdon be? .
“Save me at once, beau sire, Gis) Then you may nameyourfee et
Phyllda, safely landed, tis) Fled like the wind away. eic.
Seated at home ke fourd her; vis) Chanting a roundelay. ete.
“See,Zam here, fair lady, ©is) What is the pledge you guve? et
“Not fora song I'saved you, (vis)Tis for your love I cravel” ete.
10. "Nay, if tis love you crawe for, bis) Mine you shall never win”ec
i F .’m_fp;_ a gallant soldier, (bis) One unth a beard on fus chin! e
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Albert Mallinson’s Songs.

Sung by MI™e Melba, MIMe Blanche Marchesi, M.d!]‘-@ Schrino, Miss Ada Crossley, Miss Muriel Foster, Miss Agnes Nicholls, Miss Elizabeth

Parkina, Miss Edith Kirkwood. Etc.
Dr Theo Lierhammer, MF Denis O’Sullivan, Mt Charies Tree, MP Whitney Tew, MI Herbert Grover. Etc.
Sung before Her Majesty The Queen at Butkingham Palace by Mdme ANNA STEINHAUER and accompanied by the Composer.

The Poem LEANORE. The German translation
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The for - est flowrs are the ‘winds complain, the  snow-flakes fall
Wal - des - biu - men  welk - ten rings Oiurmeeind nur wad  Flo - clen - fall poco cresc.
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The forest flow'rs are faded all Oh, take me to thy bosom fair,

The winds compiain, the snowflakes fall, Oh, cover me with thy golden hair,
Flganore! Eleanore!

1 turn to thee as to a bower: 1 There let me lie when I am dead,

Thou breathést beauty like a flower, Those morning beams about me spread,

Thou smilest like a happy hour The glory of thy face o’erhead,
Eléanore! Eleanore!

O, DANKE NICHT
The Poem O thank me not. The English transiation
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SLOW, HORSES, SLOW. Y
The Poem Sacht, Rosse, sacht. The Germa.% transiation
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THOMAS WESTWOOD 04, w NO2. EUGEN VON ENZBERG.
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slow, as throngh the wood © e would count  the stars  in %!;:V'q,
sacht! wenn dwrca  den Wald . : 6 ren  fhi - stern o das Gras
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Slow, horses, slow, as through the wood we go ‘San, horses, slow, as through the wood we go Slow, horses, slow, ag through the wood we go
We would count the stars in heav'n, hear the grasses grow, R:e would see fair Dian rise, with her huniress bow. All the beauty of the night,we would learn and know.
Watch the cloudlets few dappling the deep biue, e would hear the breeze ruffling the dimtrees
In our open paling outspread catch the blessed dew. Hear its seweet love ditty set to endless harmonies,

VIOLET
The Poem from the Danish Blau Veigelein. The English translation

{
LUDYV. HOLSTBIN. NoA. %{%m ﬁ HERBERT HARPER.
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My iittle flower! My litile bird! My little flower! My little bird! My little flower! My little bird!
Unseen | watch thee and unheard. Unseen [ watch theo and unbeard. Unseen [ walch thee and unheard.

No thought of harm could come from me; If 1 may only gaze on thea, ©Cne who shall gather thee draws nigh
It wore a sin to gather thee. Despised I amm conlent ic be And for thy sake I grieve and sigh. ’
I need bat stoop thy head to raise, Thy beauty I should only mar, Thee can I never reach, but he

t shall content me that [ gaze It shall content me that we are One day will come and waken thee

On thy younf¥iife in sunlight set In God’s own suniight safely set From dreams of flowers in sunlight set
My violet. My violet! My violet.

o A few Excerpts fromthe Press Criticisms.

The Tmzws (‘A group of reslly charming sangs “Slow Horses Slow” is a fas- | Vanity Fair “it is positively delightful to hear about twenty of them in one
cinating plece of work) | afterncon. This means very solid pralse, for there are very few song -

The (Hobe «<Mr Mallinson shows a remarkeble gift.) ’ .wr{ters whose efforts would withetand, so exquistialy too, such a test as this?

The Referee “The Sougs show rare perception of the bost means to sacure Morning Post “MT Albert Mallinson {8 a composer of remarkable #aient]’
désired effect to a degree that amounts to genius) | Musical Opinion “MT Albert Mallinson is & gifted camposer of rare perception !

Daily Telegraph “His vocal pleces show thought aad skill, and should on
their merits become widely known and apprsciated. The study of them
will assuredly yield both pleadure and profit.” : -
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Colin and Isabel

Ronde populaire du Canada

Recueillie par Marius Barbeau, 1918, Harmonisée par
English Words by PAUL ENGLAND. HEALEY WILLAN
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cel-le que mon coeur ai - me?
She s the maid I love so well________~
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Bonjour, bornjour, la belle, le bonjour est pour toi!

Chere Isabean, votre amant est en peine.

Aimez -le done tout autant qu’il vous aime?

4

L’aimer autant qu’ il m’aime, non non, je ne veux pas!
y y B

De trop aimer, ce nest point 1a l'usage;

De 'épouser je n'ai pas l'avantace.
P 2

5

Les gargons sont fideles, les fill’s ne le sont pas:

Ell's viv'nt toujours dans la méme espérance

De s’en aller dans la. ville de France.

6

Dans la ville de France, non non, je n’irai pas!

Je N’y ai pas de parrain ni marraine

Pour-y conter mes chagrins et mes peines.

7 4

Du chagrin, de la peine, non, tu nen auras pas;
Mais promets-moi la foi du mariage.

Ga ira bien dans ton petit ménage.

“Greetings I bring, fair maiden,
Wrectings to isabel;
From one who loves her
And for her sake is dying/
71 you must heal him

With kis desire complying!”

4
“With his desire complying!
Nay, that will neverébe
For all kis sighing!
Lonely and sad the man

Muay }JE'M"]"‘J!' eLer

I'nless he swear o marry me!”

5
Culin came softly behind her
‘Swifter than any bird
7o lover flies.!)
“Look in mine eyes, my darling,

For all s well

Colin shall wed with Isabell”



’ LE TAMBOUR

Plan-ra-ta-plan!

CHANSON CANADIENNE

Recueillie par Marius Barbeau.
English Words by PAUL ENGLAND

Harmonisée par
HEALEY WILLAN
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“si - re mon roi,— .~ don - mez — moi wvo - tre fil - ‘s
“So please you, Sire, Lve come  to wed your daugh- ter/
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“Dis-moi, tambour, ott sont done tes richesses? (bis) ‘Say, drummer, say, On what could you support her?

Ra-ra-dri-da, ou sont done tes richesses?” (Plan-ra-ta-plan!) 4 mighty monarch’s daughter?

3. 0
“Mais ma richesse ¢’est mon tambour, mes baguettes (bis) (Ba-ta-ta-ta-ta-tal) Onawhat could you support her?

Ra-ra-dri-da, c¢’est mon tambour, mes baguettes.”’
?

“Drum-sticks and drum Are all that I have brought her
(Plan-ra-ta-plan!)

4.
“Va-t’en, tambour, tu n’auras pas ma fille (bis)

Ra-ra.dri-da, tu n’auras pas ma fille” From far across the water.

, 5. ) e :
“J’ai trois navir’s chargés, dessus la mer (bis) (Ra-ta-ta-ta-ta-tal) So let me have your daughter!”

Ra-ra-dri-da, chargés, dessus la mer
4

e ] - ] G' a4 4 ne hi i)
“L'un est tout chargé d'or, les autr’s, de marchandises (is) Nay, drummer;, nay! If those are all youve brought her,

Ra-ra-dri-da, (Plan-ra-ta-plan!) Ko back across the water!

les autr’s, de marchandises.”

s 7. : (Ra-ta-ta-ta-ta-tal) You shall not have my daughter!”
“Le plus joli, c’est pour porter m’amie (sis)

Ra-ra-dri-da, cest pour porter m’amie.” 5

i) 8. “Thrree ships have I-Afloat upon the water,
“Reviens, tambour, tu peux avoir ma fille (is) 3 ) )
Heaped mountains high With gems from ev’ry quarter:

Ra-ra-dri-da, tu peux avoir ma fille”

9 (Ba-ta-ta-ta-ta-tal) And all to please your daughter!”
“Je m'ris de vous, de vous, de votre fille (bis)

Ra-ra-dri-da, de vous, de votre fille. : 6
10. ."Sfrzy drummer se‘ay.’ If thats what you have brought her,

‘Dans mon pays, y_en a de plus jolies (bis) Shell not say nay! Shell heed what I have taught her!
(Ra- ta-ta-to-ta-tal) Youwre welcome to my daughter!

Ra-ra-dri-da, y_en a de plus jolies.”

‘ 11.

“Dis-moi, tambour, dis-moi qui est ton pere? (sis)
7

“Ho, then I see, If thats what you have taught her/

Shes not for me! There’s one across the water

Ra-ra-dri-da, dis-moi qui est ton pere?”

12.
“Mon pere est roi, il est roi d’Angleterre (bis)

Ra-ra-dri-da, il est roi d’Angleterre.” Loves me better than gold/_ So you may keep your daughter!”

F. H. 1854




" TAI ENTENDU LE ROSSIGNOL CHANTER

Nina
Chanson populaire du Canada ek
Recueillie par Marius Barbeau HayoTisee) yas
English Words by PAUL ENGLAND R
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- grin, jai per - du mes a - mours. Jo-lie Na - non, pour toi mon coeur sou -
Jrowns  with  sour dis - dain/ Then ah, Jar  Ne - na,whohear - est my
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sighing, Do thou__ have pi - ¢y and heal my pain!”
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4. Jai tra - ver - sé les val-lons___ et les plaines; Jai en - ten - du le ros- sig - nol chan-

lo - vers

" 4. Now hark! The mg}u' - - ga{e 18 singring  Her song so meet for

o ral__
-ﬁp-—, -'! gp_:

B s e be 15 Lgrhs b
) i ‘/—&%_ﬁ_ﬁ H_Wt e e ===
'h /' [I; lrg‘ ) mem— | T i'i r_[|— { l| |w% I___# T | I'{ |l =)
| S == 0 N TR = o T
| S== P e e o
E e 3

- ter. Il me di - sait, _dansson jo - lilan-ga-ge: “Deux a mou-reux sont toujours mal-heu-

ear; “To ev’ - ry rose___ somethorn 1s clinging: In ev’ - ry smile there lurks a
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Mais quel secours veux-tu que je t'y donne? “Nay, nay, what a’ua’p showld Nin wa proffer!
Je ne suis pas la fill’ dun médecin. In healing art she has no skili!
Ce n'est pas moi celle que ton coeur aime: The fickle swain deserves to suffer—
On m'a appris que tu es un badin. They say you used the maiden ill!”
3 3
Ah! dis-le-moi, qui en a fait la nouvelle? “4h. never heed that cruel slander!
Nen faut rien croir} je puis te le prouver. My life shall prove my love for you!
Je prouverais que mon eoeur tlest fidele, #rom one less fair my heart might wander..
] Quil est & toi, quil ne saurait changer. My Nina’s charms must keep me true/”
‘| 4
! Jai traversé les vallons et les plaines; Now hark! the mgﬁa‘mg’a!e 8 singing
: Jai entendu le rossignol chanter. Her song so meet for lovers ear:
1 B Il me disait, dans son joli langage: To ev'ry rose some thorn is cli nging,
|!

“Denx amourenx sont toujours malheursux!” In evry simile there lurks a tear!”




i " LES ENFANTS AU SALOIR.

(UN MIRACLE de SAINT NICOLAS)

The Three Children. '5 |

(A LEGEND of St NICHOLAS)

CHANSON CANADIENNE \
Rédigée par Marius Barbeau. _ Harmonisée par
English words by PAUL ENGLAND. HEALEY WILLAN /:1
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P. Il € - tait trois pe -tits en - fants Qui sen al - laient gla-ner aux champs. I
Three It - tle  child-ren went a - stray Up - on a glean - ers’ ho - Ui - day.
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fants Qui sen al - laient gla-ner aux champs. Ils né-taient pas si- tét en - trées Que le bhou -

-stray Up - on a  glean-ers' ho - It - day. Now hear a - las! what did be - fall- Thatwick-ed
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cher a les tu - és, Les a cou - pés en ptits mor - ceaux. Mis au sa - loir com-me por -
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ceaux. I1  ¢é - tait trois pe-tits en - fants Qui s'en al - laient gla-ner aux champs.
brine. Three it - tle  child-ren went a - stray Up -on a  glean-ers ho - b - day.
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3. Saint Nicolas, aprés sept ans 3. When seven years had passed away,

Vint a passer devant ces champs. The good 8t Nicholus, they say,

Il s’en alla chez le boucher Came to the door by candle - lvght

“Boucher, voudrais-tu me loger? Refrain And begged a lodging for the night. Reirain.
4.“Bntrez, entrez, saint Nicolas! 4. “Come 1in, come in, thou holy man!

Pour de la place, n’en manque pas.” I} make thee welcome as I can!

Il n’était pas sitot entre Il give thee bed, Il gwe thee board,

Quil a demandé a souper. » The best a butcher can afford. =
5. “Voulez-vous un morceau de veau? 5. ‘This ham 1s good, as you may see -

-Je n'en veux pas, il n'est pas beav. It may be good- ‘tis not for me?”

-Voulez -vous un morceau d’jambon? “Here’s beef thats fresh and tender, too!” .

-Je n’en veux pas, il n’est pas bon. ‘Nay, nay for me that will not do. -
6. Du p’tit salé je veux avoir, 6. On salted meat I love to dine

Y asept ans qu'est au saloir.” That seven years has lain in brine’’

Quand le boucher entendit ¢a But ere the saint had said his say

Hors de chez lui il s’enfuya. o The wicked butcher fled away. -
7. “Boucher, boucher, ne t'enfuis pas! 7. “Come back, come back, thou man of sin!

Repens-toi, Dieu te pardon’ra.” Repentance yet may pardon win!”

Saint Nicolas alla s’asseoir The saintarose, and softly stept

Sur les bords du petit saloir. % To where the murdered children slept.
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1" LE MIROIR.
The Mirror. L

0
Chanson populaire du Canada (CHANSON DE METIER) H :

Recueillie par Marius Barbeau 1916 sl e o) e f
English Words by PAUL ENGLAND. AL W ILL N f’
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La  belle a pris  son 5o L

In her  glass a  maid did j
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SpY- (Twee-dle-dee-dle - dee!) Lit - tle broth - er was pass-ing by. ok
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Tout le wvi- o-lon, tam - bour, mu - sette, o_ " gail
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2. Son p’tit frer’ qui la voit faire 2. Little brother laughed and said:

Tout le violon
«Ah! ma soeur, que vous éts belle,

Tout le violon, efe.

. A quoi sert d’étre si belle..
Dans un an vous serez en terre...

. 51 dans un an je suis morte ...
J’y ferai graver sur ma porte...

. J’y ferai graver sur ma porte...
Ahlque eces filles sont folles....

? . s
. Ell's v’ont pas quinze ans passés...

(Tweedle-deedle-dee!)
Little brother was passing by.
(Zig-a-ztg! Dub-dub! oe.)

3. Yet, for all your white and red, ...

Come next Christmas, you may be dead!...

4. If I die within the year ...

Write my name on the mirror here;...

5. And beneath it, plain too see, ..
Muidens all, be warned by me!...

6. Seek not beauty, seek not love!...

Qu'un p’tit homme il leur faut donner.... Turn your thoughts to the joys above!. ..

Pour moi, je m’en soucie gueres:...
D’un amant je n’ai que fairel!....

7. Yet for me may the new year bring,...
Nothing worse than a wedding -ring

F.II.1896
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Recueillie par Marius Barbeau.

Home once. more!

(CHANSON CANADIENNE)

English words by PAUL ENGLAND.

HUR-DES-BOIS

Harmonisée par

HEALEY WILLAN
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Quand le printemps est arrivé The wintry storms aei'e past and over
Les vents d’avril soufflent dans nos voiles, And once again the April breezes blow;
Pour revenir dans mon pays. I'll hoist the sails upon my vessel
Au coin de Saint -Sulpice, At anchor in the sunlit bay below,
J'irai saluer m’amie, And speed across the sea
Qui est la plus jolie. To that fair land where fain Id be!
Qui en a fait la chanson? FParewell, farewell, you foreign faces,
C’est un jeune garcon, A long farewell, you lands of ice and snow!
S’en allant a la voile, The gloomy night 1s gone for ever!
La chantant tout au long. With hope and joy my heart 1s all aglow!
Elle est bien véritable. For now the spring s here,
Adieu, tous les sauvages, With sun and shower, and birds on ev'ry tree,
Adieu, les pays hauts, And soon Il see my dear
Adieu, les grands miseres! Who sits at home and waits for me.
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Roses and Thorns

Ronde populaire du Canada
Recuellie par Marius Barbeau, 1918
English words by PAUL ENGLAND

Harmonisée par
HEALEY WILLAN
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1

Pas un matin je me suis levé, (bis)

plus matin que ma tante. (bis)

2
Dans le jardin je me suis allé, (bis)

cueillir des roses blanches.

3
Je navais pas cueilli trois fleurs,®is)

v'la mon amant qui rentre.

&

“Mamie faites-moi un bouquet, (b1is)

qu’il soit de roses blanches”

5
En lui présentant ce bouquet, (bis)

yen tombe une sur la jambe. ,,

6
Dessus la jambe, dessus le pied, (bis)

lui a casse la jambe. "

7
Faut aller grir le medecin,  (bis)

le médecin de Nantes. 3

8
“Beau médecin, beau médecin. (bis)

qu’en dis-tu, de ma jambe?”

¢ .9 :
"Ta jambe ne guerira pas, b1s)

qu’ell’ ne soit dans l'eau baignante; ,

10
Dedans un plat dor et d’argent, (is)

couvert de roses blanches.”

F.H.1833

1
One summer morn at break of day,

I rose betimes and stole away

Before the world was waking. (bis)

=
Into a garden I did go

To pluck the roses as they grow,
My steps with pleasure taking. (bis)

I had not pZucke:i' but only three
When my true love came after me
And begged me for a posy.  (bis)
4
“God save you,sweet!” my love did say,
‘Now make for me a fair nosegay,
And see tis all of roses!” (bis)
5
I wandered here, I wandered there,
I made a posy rick and rare,

In answer to his pleading.  (bis)

These roses then msy love did take
And kissed themn for the gwer's sake,
The danger all unheeding. (bis)
7
But ere my warning voice could speak
The envious thorns had prerced his cheek —
I wept to sce it bleeding! (bis)

8
With tender care I staunched the flow
Yet still one erimson spot did show,

The cruel wound revealing.  (bis)

9
And so at last -the truth to tell -
I Kkissed the place and made 1t well—
'Tis Natures way of healing! (bis)

o
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}hl LE MIRACLE DE LA VIERGE

As I was coming back from Troves

(COMPLAINTE DU CANADA)

Harmeonisée par
HEALEY WILLAN

! Recueillie par Marius Barbeau
( English Words by PAUL ENGLAND
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2. De notre mariage nos parents ne sont pas contents.
Ils ont fait accroire a mon mari, mon cher mari,
Que jen aimais un autre que lui;

Mais ils ont mentil

3. Mon mari, en colére, par un minuit s’enfuit & 'aimée.
Il a porté lor et argent a ses valets.
A la guerr’ s’est en allé.

Il m’'a délaissé’.

4. Moi qui suis jeune dame, dans mon ehiteau je me suis renfermé;
J'ai prie Dieu, je Iai servi, - Vierge Marie,
Ah! venez me secourir,

Car je veux mourir.”

5."Taisez-vous, jeune femme, votre mari je vais le chercher?
—~Monsieur, il vous faut revenir pour secourir
Celle qu’ ils font mourir.

Ell’ waime que vous.”

’ |

2. His parents in their wilful pride
Wrought on my husband and wronged me sore,
Thinking by slander to part him from my side ;
I was a wanton, a faithless bride
They falsely swore.

3. My husband rose by candle-light,
Left me at daybreak in anger and scorn;
Bravely he bore him in many a fight;
I, all alone tn my misery
Must live forlorn.

4. In sore distress I made my prayer:
“Father Almighty, oh hear my cry!
Mother of mercy! look down on my despair!
Oh bring my loved one again to me
Or let me diel”

5. The Blessed Virgin heard my call:

“Courage, my daughter, for help 1s at hand!

Hither comes thy husband thy freedom to claim;
Now shall he speak for thee and clear thy name

Before them alll”

F.H.1904
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'NE PLEURE PAS TANT CHARMAN

(LE. CONTRE-MAITRE BLESSE A MORT)
The tenth of April.

ONDE!

Complainte marine du Canada.
Harmonisée par

HEALEY WILLAN

Transerite par Marius Barbeau.1928
English Words by PAUL ENGLAND.
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Le beau gallant rendit 1’esprit.
“Adieu les filles, adieu les blondes!

Pour moi, jm’en vas dans Yautre monde.”
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2 Mais quand nous fum’s sur les grands banes, 2 While off the Banks our course we steered,
) i .
S"fSt_:PPmChe un batiment ; Another vessel now appeared,
£ e.ta'l = grand. WSk ge B trY A pirate ship, twas no denying,
Qui nous poursuivait par derritre. ; -
4s down she bore on us with colours flying.
3 Trois coups de canon ils ont tire,
Trois coups de canon ils ont tiré, 3 Three shots rang out ere set of sun,
Les boulets ont touché I’ arriere, Three rounds were fired when all was done;
Le sang coule comme une riviere. WWhen through the smoke our decks were showing
A Ticlearitaine West bavic: Twas seen that streams of blood were freely flowing.
(> . # n
et ."11 nFe© : blesges_? 4 The captuin called so loud and clear:
-Ah oul, vraiment, mon capitaine, wd dead B did hives
Luy a ici le contre-maitre. e el el
Alas, I fear our quarter -master
5 -0 contre-maitre, mon bel ami, Has met with grievous harm and grave disaster?
As-tu bien regret de mourir?
-Tout le regret que j'ai dans le monde, 5 “0 quarter-master, my gallant friend
C’est de mourir sans voir ma blonde. Are you prepared to meet your end?”
6 -Ta blonde, nous l'enverrons chercher gne tsng Icrc;z'e 5;}“07';[5{18- 7 bus?
Ta blonde, nous l’enw,lr;]cns chercher LESce Y swethitaly GRG0y 200G Ui
Pas quatre soldats de% nerigue, « : . .
Qui sont ici dans mon na‘?llf'led’rlnp’ 6 dnd Up Your sweetheart bt.? stell QI%M’
To bring her to you we will contrive;
7 De tant loin quil la vit venir, Four gallant soldiers I'll send ashore
Ses pleurs ell’ ne pouvait retenir. And they shall search for her the country o'er”
“Ne pleur’ pas tant, charmante blonde,
Car ma blessure est trop profonde. v And when the damsel was come on board,
8 Jongaserai mokootillon, {H{’_} ptfeius fears in fi;ods o:t;pour.ed.
Tengagerai mon cotillon. Weep not for me, my dearest treasure-
Mon anneau d'or, mon ceinturon, My wound is deeper far than you can measure.
Gallant, pour guérir ta blessure. p :
) pour gu 8 ‘“Before the midnight hour 1s past
9 _Labelle, avant qu'il soit minuit, I feel that Ishall breathe my last:
'r.}“uverras mon ‘501'115, 31152"311- Then in the earth my corpse youltl bury
U M8 VDELAR POTLO On Lot And four brave Englishmen my bier shall carry?’
Pas quatre officiers de 1 Angleterre.” Jt & g i
10 Sur les deux heuresapres minuit 9 About the dawning of the day

His gallant spirit passed away:
s fond farewell this kiss is given,
For I must leave you now, to dwell in Heaven?
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3. Nous étions trente hommes mais tous du méme accordpis)
“Nous souffrirons la mort plutot que de s’y rendre.

Nous mettrons le feu a bord, nous ferons de la cendre!”

Notre bon capitaine, vaillant comme un lion,
Prit sa carte marine, il monta sur le pont.
“Courage, enfants, courage! Le bon Dieu nous écoute.

Mettons nos voil’s au vent, nous ferons bonne route.”’

Nous avions I'avantage de trois bons charpentiers (bis)

Ils ont tant travaillé qu’ ils nous ont mis €tanches.

Par la grice de Dieu, nous arrivons en France.

Nous entrons dans la rade en tirant du canon (bis)
Nous saluons le roi, nous saluons la ville.

Vive le roi Louis, la galiote arrive!

F.H. 1855

3. No more than thirty lwing souls

Our gallant vessel had abord,

But we were valiant Frenchmen all,
And all of one accord!

“Few though our numbers be
We will give in to no man!

Nay, sooner fire the ship
Than yveld her to the foeman!”

Our captain on the bridge did stand—
Brave as a lvon was he~—
He took the chart info his hand
And scanned the open sea:
“Courcge, my gallant men!
Though we be forced to fly them,
Put we our trust in Hod
And we may yet defy them.

With crowded sail away we flew
Swiftly before the wind;

The land we sought was soon in view,
The foe was left behind!

Oh how our ship was cheered,
Safely in harbour lying!

“God save our gracious King
The flag of France is flying1”
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3. Parlant d'une colombe, la belle s’est endormi. 3. But when she woke from slumber

The ship had put to sea
With twenty jolly sailors

Who sang right lustily.
Sing her to sieep ...

Le batiment au large, la belle s’y réveillit.
Dormez la belle ...

4. Demande au capitaine: “Oh sommes-nous ici?”
—Dessus la mer nous sommes, cent lieues de vos parents.

L)

. “0 captain, gallant captain
How far am I from home?”
“4d hundred leagues you've travelled
Across the ocean foam!”
Sing her to sleep ...

Dormez la belle ...

5. —Que va done dir’ ma mere a souper qui m’attend?
— J'vous servirai de mere, avec moi mangerez.
Dormez la belle ...

<

. “My mother sits at supper
'Tis there that I should be!”
“Nay, talk not of your mother
To-night youll sup with me?
Sing her to sleep ...

6. —Que va done dir’ mon frere qui m’attend pour danser?
—J'vous servirai de frere, avec moi danserez.

Dormez la belle ..

7. —Qu’ est-c’que ma soeur va dire qui m’attend pour coucher?
q P

o
.

“My brother and my sister!
Whatever will they do?”
“Nay now, forget your brother!
Forget your sister too!”
Sing her to sleep ...

— J’vous servirai de soeur, avec moi coucherez.
Dormez la belle .

8. —Ma rohe est trop étroite, trois points faut dégraffer.
— Mon épée sur la table,... gardez de vous blesser!”

2

“dlas my litlle chamber
With rushes newly spread!”
“rhis 18 your bridal chamber,
And this your bridal bed!”
Sting her to sleep ...

Dormez la belle ...

9. La belle a pris 1'épeé, au coeur se l'est plante.
S'écrie: “Que jai de peine! Ma mignonn’ s’est {iué.
Dormez la belle ...
8. She seized the captain’s dagger
And plunged it in her side;
And ere ks hand could stay her
The maiden sank and died.
Sing her to sleep ...

10. La princesse si belle, ou Venterreront-ils?
Dans Y jardin de son pere, dessous un pommier gris.
Dormez la belle ...

FH.1901
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MONSIEUR LE CURE

(CHANSON POPULAIRE DE FRANCE ET DU CANADA)

Transcrife par Marius Barbeau.
Hnglish words by PAIL ENGLAND.

Allegretto. 1-"7

Harmonisée par

HEALEY WILLAN.
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2 Que m’avez-vous apporte, monsieur le cure (bis) “Drd you buy me nothing there, Monsieur le cure?” (bis)

—*Des souliers, ¢’est pour danser...Simone, 0 ma Simone,

»

Des souliers, c'est pour danser... ma petite mignonne” “Satin shoes for you to wear my daughter, oh my daughler,
Satin shoes for you to wear, my hitle daughter dear!”
3. —"Quand allez-vous m'les donner, monsieur le curé?”’ (bis)

— "Quand tu sauras travailler, ... Simone, 0 ma Simone, 3. “But, 58_'ﬁ)r6 your g‘ifl«‘ Il’ake, Monsieur le curé,
Quand tu sauras travailler, ... ma petite mignonne.” : : 7
My confession I must make, Monsieur le cure

4. —“Mais je sais coudre et filer, monsieur le cure.” (bis) "If youw're sorry for your sin, my daughter; oh my daughter,
—“Alors, je vais t’les donmer... Simone, o ma Simone, Qods forgwenress you may win, my hittle daughter dear”
Alors, je vais t’les donner... ma petite mignonne.”

4. T have fallen in love withyou! Monsieur le cure”  (vis)

5. — “Je voudrais me confesser, monsieur le curé.” (bis)
— “Dis -moi ton plus gros péche ...Simone, 6 ma Simone, “Nay, but that will never do, my daughter, oh my dayghter,
Dis -moi ton plus gros péché ... ma petite mignonne.” Nay, but that will never do, my hitle daughter dear!”
6. —"Cest celui de vous aimer, monsieur le curé ”  (bis) y . . _ I _
— “Allors, faut se séparer ...Simone, 6 ma Simone, 5. "But of I should die of grief! Monsieur le curé?" (bis)
Allors, faut se séparer...ma petite mignonne.” “In the grave youll find relief, mydaughter, ok mydaughter.
. : _ ) Inthe grave youll find relief, my little daughter dear!”
7. —"Peut-etre que j'en mourrai, monsieur le cure” (bis.)
—“Eh bien, je t’enterrerai ...Simone, 6 ma Simone,
Eh bien, je t’enterrerai...ma petite mignonne.’ 5. “Will you weep when I am dead, Monsieur le cure,
_ 5 With the grass upon my head, Monsieur le curé?
8. —"Est-ce que vous me pleurerez, monsieur le curé” (bis.) o shall e e R Y
— “Non, car il faudra chanter, Simone, 6 ma Simone, ; e _ fiere : Gbeese s0 pray; "f{y dpristts ac iy augthier,
Requiescat in pace, ma petite mignonne Bequiescat in pace!” my little daughter dear!”
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Parkina, Miss Edith Kirkwood. Etc.

DI Theo Lisrhammer, MF Denis O’Sullivan, MT Charles Trae, M Whitney Tew, M Herbert Grover. Etc.
Sung before Her Majesty The Queen at Butkingham Palace by MAMe ANNA STEINHAUERand accompanied by the Composer.

Albert Mallinson’s Songs.

Sung by MIMe lelba, MAMe Bianche Marchesi, MOme Sobrino, Miss Ada Crossley, Miss Muriel Foster, Miss Agnes Nicholls, Miss Flizabeth

The Poem ELEANORE. The Gam;: transiation
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The forest flow'rs are faded all

The winds complain, the snowflakes fall,
Elpanocre!

I turn to thee 25 to a bower:

Thon breathést besuaty like a flower,

Oh, take me to thy bosom falr,

Oh, cover me with thy golden hair,
Eleanore!

There let me lie when I am dead,

Those morning beams about me spread,

Thou smilest like & happy hour

laanore! Eleanore!

O, DANKE NICHT

O thank me not.

The Foem
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Andante con moto.

The glory of thy face oerhead,

The ‘Elg‘iisl‘: transiation
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SLOW, HORSES, SLOW.
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Slow, I:drs-us, slow, as through the wood wWe gd ‘Slow, horses, slow, as through the Wood we go

Slow, horses, slow, as through the wood we go

We would count the tars in heavn, hear the grasses grow, We wounld see fair Dian rise, with her huntress bow. AJl the beauty of the night,we would learn and knpws

Watch the cioudlets few dappling the deep biue,

e would hear the breese ruffling the dimtrees
In our open palms outspread catch the biessed dew,

Hoar iis sweet love diily set to endless harmonies,

VIOLET
The Poem from the Danish Blau Veigelein. The Engliul‘: transladion
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Ky ilttle flower!
Unseen I waich thee and unheard.
No thought of harm could come from me;’

My Httle bird! My little fiower! My litils bira!
Ungeen | waich thee and unheard.
If | may only gase on thee,
Despised I am econtent 4c be.
Thy beauty 1 should only mar,

It shall content me that we are
In God’s own sunlight mafely set
My violet!

i A few Excerptsfromthe Press Criticisms.
The Témes «A gronp of really charming songs “Siew Horsss Siow” IS a fas-
einating piece of work.y

ThAe lobe «Mr Mallinson shows a remarkable gift.”

The Referee “The Scngs show rare perception of the best means to sucure
desired effect to a degree that amounta to genlus? |

Daily Telegr

It wers a sin to or thee.

I need but stoop thy head to raise,
It shall content me that I gase
On thy voung life in sunlight sed
My e,

My litlle flower! My litile bird!
Unseen T waich theo and unheard.
One who shall gather thee draws nigh,
And for thy sake I grieve and sigh.
Thee can I never reach, bui he

One day will come and waken thee

From dreams of flower2 In sunlight set
Hy violet. L

amily Fair “iis posiively delightful to hear about twenty of them in one
afternoon. This means very solid pratse, for thare
writers whese efforis would withstand, so exqui

Morning Post “MT Albert Balllnson is & composer of remarkable salons

t Musical Opinson “MT Albert Mallinson Is  gifted camposer of rare perception
“Hjs yooal pisces chow thonghi aad skill, and should on

4are very few soag -
sliely too, such & test 45 this”

their merits become widely known and appreciated. The study of them

will agsuredly yield both pleabinre and profit.”
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